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Globalization and technology are very helpful to translators in that translators
have more access to online information, such as dictionaries of less-known languages.
To my mind, it can be extended to the readers of translations. Should the target text be
challenging for a reader, the Internet can help him understand foreign elements in the
text. Thus the text can be translated in a more foreignising/unique manner.

In a modern global context we can take more and more foreign elements into a
target text, and thus keep more of the source text in the translation.

Yet local culture is not automatically connected with outside cultures, and
although local knowledge may sometimes block understanding of foreign cultures, it
can also help improve translation results thanks to globalization, which is not stopping.
In such way, our world develop more.

Telecommunications, subtitling, business translation get plenty of attention, but
the focus is on English being a global language. As for me, all of us have an enormous
field of opportunity. There is so much more, especially for translators and writers and
readers to explore and share. In our globalized world, translation is the key to
understanding and learning foreign cultures.

Globalization is also linked to the field of Translation Studies and how it has
become more independent in the 80s as a result of globalization.
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['mobGamizaifiss  3yMOBJIIOE  B3a€MOIPOHUKHEHHA  KYJIbTYp, THM CaMHUM
aKTyali3yloud Take TOHATTS SK MDKKYJIbTypHa KOMYHikauis. TosepaHTHa
MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAI[lSl MOKJIMBA JIMIIE 32 YMOB LIJIKOBUTOI'O B3a€EMOPO3YMIHHS,
AK MDK HapoJamH, TaK 1 MK OKPEMHUMH HOCISIMH PI3HHX KyJIbTyp. OCKIIBKH KOKHA
Halllg Ma€ CBO1 3BUYai, NPUHIIMIIH, BIACHE OAUYEHHS CBITY, yCTaJIEHI HOPMH 1 TPaIHIIii,
110 BUPOOJIIIUCS MTPOTATOM BIKIB.

AKTyanpHICTh pOOOTH OOYMOBIJIEHA THM, IO NHTAHHS MIKHALIOHAIBHOL
KOMYHIKaIIil Ta MepeKIaay MocTae 3 KOXKHUM JHEM BCe TOCTpillle, OCKIJIBKU OCTaHHIM
BBOKAETbCA OJHUM 3 HAWTOJOBHINIMX BHUJIIB B3a€EMOJII MIXK JIIOABMU PI3HUX
HaloHanpHOCTe. OCHOBHUM 3aBJaHHSAM Iepekiazada € JIOHECEHHS HeoOX1IHO1
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1I MDKHAPO/IIHA HAYKOBO-IIPAKTHYHA KOHD®EPEHI]IA

iH(dopMarIlii 10 OKpeMOTo IHIIIOMOBHOTO I1HJMBIJA, MPU ILOMY 30€piraHHs CBOE€T
1HIMB1AYaJIbHOCTI, HAITIOHAIBHOT 3HAYUMOCTI.

[Iporiec MDKKYJIBTYpPHOTO CHIJIKYBaHHS TOYMHAETHCS 3  YCBIIOMJICHHS
y4aCHHKaMU KOMYHIKallii 3 000X cTOpiH (paKTy iCHyBaHHS KYJIbTYPHUX BIAMIHHOCTEH.
Came KyiabTypa BHU3HAuUa€ MOJANBIINA XapaKTep PO3MOBH, OCKIJIbKM YYaCHUKHU
KOMYHIKaIlll 3aBXJIM € HOCISIMM TMEBHOI KylbTypu. Bapto 3a3Hauutu, mo 06e3
IPYHTOBHUX 3HAaHb THX YW IHIIMX HAOIOHAJIBHUX OCOOJMBOCTEH HEMOXIHBO
3MIMCHATH NETAaTbHUN, CHHXPOHHUHN TIepeKyaj (pi3HUM COMOKYJIbTYPHUM KOHTEKCT:
colianpHi Taly, MOJMITUYHA CUCTEMA, YCTalIEHI HOPMH, OLIHKU, COLIaTbHUMN YCTpIiii).

[IpenacTaBHuKH pi3HUX KYyJIbTYP BHUSBISAIOTH 1HAKOMHCICHHS Y JyMKax Ta
MOYYTTSAX, TOMYy MOKHA CTBEPI)KYBaTH, 110 MOBA, SKOIO JIFOJMHA TOCIYTOBYETHCS B
Ipoleci CHOUIKYBaHHS MPOTSATOM TEBHOIO TMEpioly JKUTTA BH3HAuUae ii crocid
MHUCJICHHS, 1110 BiJIIpa€e BaXJIMBY POJib MpU nepekiaai. BianosigHo qo Teopii Yopda,
PIIHI MOBU KOPIHHUX aMEPHUKAHIIIB 3yMOBJIIOIOTh iXHIO KApTUHY CBITY, SIKa € IIJIKOM
BIJIMIHHOIO B1J1 HaIllO1, B Pe€3yJIbTaTi YOTO HOCIT IIMX MOB IIPOCTO HE PO3YMIIOTH JACSIKUX
HaIllMX NOHATh. Hanmpukian, s kaxy aHriiicbkoro, o “I spent yesterday evening with
a neighbor.” («S mpoBena Bedip 13 cyciom/cyciikoro». Bu3HaueHHs cTaTl cycijia B
aHTIIChKINA MOBI BiACyTHE.) Bu Morym 0, 3BiCHO, 3amuTaTH, 4d TO OYB CyCija, 4u
CyciJika, ajie sl Maro MPaBo BBIWJIMBO BIAMOBICTH, IO 1€ HE Ballia crpasa. Ajie aKOu Mu
3 BAaMH TOBOPUJIA HE aHTIIIICHKOIO, a (PaHIy3bKOI0 YU HIMEIIBKOIO MOBOIO, 51 HE MaJia
OM TpUBLICI0 TaKOro JBO3HAYHOTO BHUCJIOBIIOBAaHHA, 00 TpaMMaThKa MOBU
3000B’s3yBajla © MeHe BUOpaTH MDK “‘voisin” 1 “voisine”, ym “Nachbar” 1
“Nachbarin” [6.]

Binomuii Teopetuk xomynikaii I1. BamaBik Bu3Hayae 6a30Bi akciomH, sKi
HEeOoOX1TH1 U1 (PYHKIIOHYBaHHS KOMYHIKaIlll MK JIBOMa 1HIUBiAaMu. SIKITO OfHA 3
IIUX aKCIOM 3 SIKOi-HEOYIb MPUUYMHU TMOPYIIYETHCS TO KOMYHIKAIliS MOXKE JaTH 301i.
HaiiBaxnuimmmu akciomamu €: Jlioouna ne moodice He cninkysamucs. bynb-sika
MOBEIHKA € BUJIOM KOMYHIKaillii. Yepes Te, 110 MoBeiHKa HE Ma€ MPOTHIICKHOCTI (HE
ICHY€ «aHTHU-TIOBEIIHKNY ), HE CIUIKYBAaTUCS HEMOXIUBO. KodicHa i3 KoMYHIKayiil Mae
3micmoenutl i 36’s3yiouuil acnekm. bynb-fKe CHIIKYBaHHS Ma€ 3MICT 1 acCIeKT
CTOCYHKIB, TaK 110 OCTaHHE KJIacU(DIKye MepIie, 1 TAKUM YHHOM € METaKOMYHIKAII€IO.
Ile o3navae, MO OyIb-AKE CIUIKYBaHHS BKIIFOYA€, OKPIM IMPOCTOTO 3HAYCHHS CIIB,
oinbie iHGopmaii. Komu MoBelb Oaxae OyTH 3p03yMIJINM 1 K caM BiH Oa4UTh CBOE
BIIHOILIGHHS 110 chpuiiMatouoro iHdopmaniw. Koowen rxomyHikamusHuii npoyec
3anexcums 8i0 badxcauus napmuepis 3 komynikayii. IIpupoaa CTOCYHKIB 3aI€KHUTh BiJ
MyHKTyalli KOMYHIKaTUBHUX TMpOLEAYp MNapTHEpIB: 1 MOBHHUK, 1 OTpHUMYyBau
iH(dopMallli CTPYKTYpPYIOTh XIiJI CHUIKYBaHHS MO-pizHOMY. OTXe, 1HTEepPHpPETYIOTh
BJIACHY IMOBEIIHKY IiJ 4Yac CHUIKYBaHHS MPOCTO SIK PEAaKLil0 Ha MOBEIAIHKY
criBObecigHuKa (IHIIUMHM CJIOBaMH, KOXKEH IMapTHEP JyMae€, IO 1HIIA CTOpOHA €
MPpUYKHOIO crieniuHoi moBeIHKK ). JIroAChKe CIIIJIKYBaHHS HE MOKe OyTH CIIPOIIICHE
10 TPUYMHHO-CTOCYHKOBHMX  JIAHLIOTIB, CHUJIKYBaHHS  pajllie  BUSBISAETHCA
IUKIITYHAM [7].
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3 BHIIECKA3aHOTO BUIUIMBAE, IO PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH MepeKiagy
JoTIOMarae IoJ0JaTH KYJbTYpHY JUCTAHIIID MDK KOMYHIKAHTaMH, aJcKBaTHO
JIOHECTH OCHOBHY 1Hdopmarito. [lpaBunbHUl, TpaMOTHUN TEpeKan pyHHye
MDKMOBHI 1 MDKKYIbTypHI 06ap’epu. 3a B. H. KomiccapoBum, nepexnan — 1e Bua
MOBHOTO TIOCEPE/IHUIITBA, KWW IIIJIKOM Opi€eHTOBaHWW Ha opwuriHai. [lepeknan e
1HIIOMOBHOIO (hOPMOIO ICHYBaHHSI MOB1IOMJICHHS, IKE MICTUTh OpPUTiHAI. 3aBJaHHS
nepekyialy — 3a0e3NneunTd Takuil piBeHb MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlll, TPU SKOMY
CTBOPIOBAHWU TEKCT MOBOIO pEIEIi€HTa MIr OW BHUCTYIATH B SKOCTI MOBHOIIHHOI
KOMYHIKaTHBHOI 3aMiHU OpPHUTIHATY 1 OTOTOXKHIOBATHUCS PEICTIEHTAMH TMEepEeKIaay 3
OpUT1HAJIOM Y (PYHKIIIOHATBHOMY, CTPYKTYPHOMY 1 3MICTOBHOMY BiJHOIIEHHSX [3].
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MIXKKYJIbTYPHI ACHEKTH IIEPERKJIAZLY
B ITEPIO/J I''TIOBAJII3AIIII

Bapaninbka A. B.

cmyoenmka axynibmemy Qinono2ii ma ’HcypHanicCmuKu
TepHoninbcokuil HAYIOHATLHUL NE)A202iYHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

M. Tepnonins, Yxpaina

OpHiero 13 HaliXapaKTEepHINIMX PUC CY4acCHOTO CBITY € CTIMKI rioOaiizariiifi
nporiecd. Baromor oco0auBicTIO ToOanizariii BHUCTyHae CHIIKYBaHHS TOMIK
HapoJaMd Ta OKPEMHMH HOCISIMU KyJabTypu. CBO€piHOIO 0a3010 BCIX TaKHX
B3a€MO3B’SI3KIB CTaB PICT IHTEPHAIIOHAJIbBHUX KOHTAKTIB. bypximBa rimob6aizaiiis BCix

213



